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Abstract:

Translation is a cognitive and linguistic procedure at the same time, so we decided to address in this
research paper the effect of the cognitive approach in a type of translation, namely economic translation,
and the role of this approach in understanding the semantic and linguistic framework stemming from the
cognitive activity inherent in the conceptual mechanism and expression. Linguistic and the effect of these
elements in the process of formulating sentences resulting from transmission or translation. And since
economic translation originates from a specialized field that is characterized by accuracy and rigor in the
use and employment of terms, it is not immune to the moral distortion of the translation activity.
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